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“Upf kémi, dko mt 1&1é ¥i ki d6 'di.” K&mf jo,
“Itég6 frawd dzi ma félé min
yu a'dusiku la vi mi i'da mani mi Gndaa trd i
'bo.” I'd6jé sawa 'da si kpere andri kémi na

tdgona ku 1696 la adrujoé Gndia ru i si.

Preface—English

The Aringa language is spoken as mother-tongue by more than
250,000 people in Uganda. The Aringa primarily live in Yumbe district
in northern part of Uganda bordering Southern Sudan. They are tradi-
tionally hunters, cultivators and they keep small scale livestock mainly
for home use.

The Aringa language has been actively used but not written until
1998 when the orthography was developed by Here is Life Translation
and Literacy department with technical assistance from SIL Internation-
al.

We hope you will enjoy reading this book and the message in it will
be helpful to you.

1j6 'ba méléti (Preface)—Aringd

'B4 250,000 drilé gé ki ti Aringd dr{ gé ri jo Uganda gé 'da
ni. Aringd ki u'd Ylimbé gé 'di Uganda 'bd wéks Gri ri gé
[6kékari ga Sudan be. Ki 'ba dora gbelépi la, 'ba dmvu sélépi
azila dnakpa werena la ki ta mbalépi ayulépi ij6 licd ga risila
Ki.

'Bé Aringad gd ri ri ki Aringa ti jolé yaki yaki ru Gsi vii gd ku
kpere ili 1998 si Here is Life 'bad ki i'd6 aga i'di si aga dzd koma

angalépi SIL International 'ba dri ¥i si.

~~~~~~

vi la imi Gza ko ra.



i 'i.” Upl Kémi jo T'dini, “Mf aji mani ini idri

la, G'bligd idri la ki, dzila indri 'ba mindre.”

Ayikd fu dé Ttégé 'i jo, “Ma dé gdpi dko 'dT ki
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istlépi 'di! Ma d6é mu adrulé Gindda rd.” Mu dé Gp
T'di dri kémi riilé InTidri umbélé gbéléke uru'ba ga ri
trd, G'bligé idri 1'di 'ba ti Gpilé kére dlu ¥i aga ri ki
trii, dzila indri mindre kére azi v aga tré ri tr.
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[t6gé mu drilé ga were, ndre indri ki irébi na. Mu D ,

T'ba rilé jo, “Ma are Tmi Tndri sT1dri awd, Tmi mindre

s e N T TR It6g6 a'da i'di 'bd gbéléke azila kére ki iri
att ifi alu ku. Ijé 'di j6 Tnzo, a'ba kére 'di vii ga 'di, g ' goeiexs o
- . , , - , - , - , ~ o/ ~ / 7/ /7 ~ ~ ' ~ . /7 ~ Ve ~
imi awd mindre trii, mindre 'bé ga ala gd tré.” Indri st mu;jo ako ta na upi kémf 'ba jolé ri ki ndri

awa ki mindre tri riri kpere kére 'ba ga aga tré. tra.



1t6g6 'du dé TnT gbéléke trii dzila kére abe trii mujé

dri ga dko acelépi ri ki ndri tri. I1tégd mu drilé ga were,

I'di 'ba dko 'di ki ndrii agd, ist dridri ¥i gd ni i jo, isu a'bligo ki. Nzi kére dlu ri ti mgbo 'bai'di vii g4, ayi
“Ini, izo Gzombilikoko inf. M{ aji mé G'bi dri mi 'i ma kald ififi la ki andre la g4, yi azf i ki kére agd. A'biigé ti
-, o~ ., , - O S| S~ o~ IIA~II~III 7 JO R A
gb&léke 'd si sT ndrejé la izo nd ingdpf ya éni.” Ttégé ki kald amvé 'da ri ki ra, to ki ti d6 ru kére aga ri ki tile,

4 ~ L~ o~~~ ] L ~l 7 7 S o~ 1 T74A3ad tinT dS ki +i e Ka All A 1A
bé gb&léke viird, i Gjti dé ru gb&léke uru'bd gd si coti itégd Tpi do ki ti kplkd kére agdlé. 'Be d6 kére

dzo dzo. Gbdgbd tégs umbé T'di gb&léke uru'bé gé (inguikd gd, 'du do gb&leke Tnl trli myj6 Indr{ mindre

rikiti.
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ndr{ trd. 'Di dé dko asilépi itdgd ni Upi kémi 'ba |&lé ri ki

aga ri 'i.



